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[…]

in tegenoverstelling met achtergaaltje bleksteert

Een veugelnest kooien dat is 't nestje met de jongsjes in een kooie steken en laten eten brengen door de moere

— (Eessen)

ietjak zeggen ze te Eessen tegen een veugeltje dat ook koeivoetje heet.

Pietje Keuntje = roitelêt1

Kukhenneje = spaansch henneje, poule naine2  zie Debo kukkelhenne — (Eessen)

Krebbekeuningen = soort van appels (Couck.)

leênlam = ontschutteld, uit den haak. De kappe van die voiture is leenlam.

musschekotjes = soort van kleene kleene duivekotjes die ze onder de euziën3  hangen om de musschen in te

weunen 't en zijn geen musschebuiken [zie] Debo

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

......
1 Winterkoninkje.

Zie ook: Zantekoorn. In: Loquela: 14 (Bloeimaand 1894) 1, p.6: “KEUTJE, het = Keuntje, roitelet (De Bo), Troglodytes, bij de geleerden.

— “'t Weunt een keutje, een peetjekeut in de houtmijt. “ Geh. Leerne. Kent, koot, meervoud keuten, koten, heeft de zelfste

bediedenisse als het grieksch w. troglê, te weten een hol, zoo er de ratten en de muizen weten te knagen; de Vlamingen hebben

dien rechten zin vast als ze zeggen “mijn huis en is geen kot: 't is eene achterdeure aan.” Een kot, een kent is een huis zonder

achterdeure aan: troglê. Peetje-keut is dan zoo vele als Pietje-kot: Peet je die in 't kot kruipt of zit; Pietje kotzaat of kossaat, het

koterke, het keuterke, het keutje. Tot Eecloo, zegt Schuermans, heet men den kaafvager Peetjekaaf; en de booze heet Peetje-pek.

Men heet het vogelken, in Vlanderen en elders, wel het keuningske, maar dat het w. keuntje de “verkorte vorm” zij van “keuningje,

koningsken,” zoo De Bo beweert, dat kan ik kuime aanveerden. Liever hoorde ik dat ze 't vogelken het keuntje, het konijntje,

heeten! In 't Orleansche heeten ze 't wel Ie ratereau, Ie ratillon, en te Brie Ie boeuf, zegt Buon. 't Waarschijnlijkste is, na mijnen

zin, dat keuntje misverstaan en verworden is uit keutje, (kotkruiperke) troglodyles.”

2 Krielkip.

3 Het gedeelte van een dak dat over den muur uitsteekt, en het regenwater afwerpt. (WNT)
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[…]

'k ga Zondage naar Kortrijk naar de vergaringe komen4  Wanneer begint ze, laat het mij weten

Dr ChdeG

......
4 van het Davidsfonds.
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